
MODUL 1B: DER MENSCH IN SEINEM ALLTAG
WEBTEXT 3 – BUCH S. 32

Gepriesen sei der Wein!

Eines der vielen Vagantenlieder des Mittelalters, deren Autoren unbekannt sind; aus der
Sammlung Poésies populaires latines du Moyen Age von E. du Méril.

Vinum bonum et suave,
Bonis bonum, pravis prave,
Cunctis dulcis sapor, ave,
Mundana leticiaa!

Ave, felix creatura,
Quam produxit vitis pura!
Omnis mensa fit secura
In tua presenciaa.

Ave, color vini clari,
Ave, sapor sine pari,
Tua1 nos inebriari
Digneris potenciaa!

Felix venter, quem intrabis,
Felix lingua, quam rigabis,
Felix os, quod tu lavabis,
Et beata labia!

Supplicamus: hic abunda,
Per te mensa fit fecunda2

Et nos cum voce iucunda
Deducamus3 gaudia4!

1 Tua ... presencia
(Abl.)

2 fecundus, -a, -um:
hier: begeisternd

3 deduco 3, deduxi,
-ductum: hier: dichten;
vortragen

4 gaudium, -i n.:
Vergnügung; gaudia
(Akk. Pl.):
Vergnügliches (z. B.
lustige Lieder)

ANONYMUS; 77 WW.

a Mittelalterliches Latein: ae → e, -tia → -cia. Aus laetitia, praesentia, potentia wird leticia, presencia, potencia.


